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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_11461.docx @ 11659 @ 1 @ 1 
 

1 Introdução 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung ist  für  den Austausch von Heizel ementen bestimmt. @ 407\m od_1720595293647_11461.docx @ 2639503 @  @ 1 
 

O presente manual contém instruções relativas à substituição de elementos de aquecimento. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung enthält alle Inform ati onen, die Si e für den W echsel der Heizel eme @ 407\m od_1720595494849_11461.docx  @ 2639534 @  @ 1 
 

O presente manual contém todas as informações necessárias para a substituição e colocação 

em funcionamento de elementos de aquecimento. 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Diese Anl eitung is t bes timmt für Laboröfen der M odellrei he LE 1 bis 24 Li ter Ofenr aum  und einer...  @ 413\mod_1752501259587_11461.docx  @ 2771688 @  @ 1 
 

Este manual contém informações destinadas a fornos de laboratório da série de modelos LE 

1 até 24 litros de câmara do forno e uma temperatura de trabalho de 1100 °C. 
 
Pos : 5 /TD /Ei nleitung/Die folgende Montageanl eitung ver deutlicht i n w enigen Schritten di e H andhabung dieses Sys tems. @ 129\m od_1472536568127_11461.docx @ 563945 @  @ 1 
 

As seguintes instruções de montagem evidenciam o manuseamento deste sistema em 

poucos passos. As figuras mostram todos os passos essenciais da montagem. Por isso, deve 

ler todas as instruções de montagem antes de iniciar a montagem. Devem observar-se as 

indicações de segurança das instruções de montagem e do manual de instruções do forno. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Hinw eis - Di e in der Anl eitung g ezeigten Abbildungen können abhängig von Funkti on, . .. Ofenm odell ab @ 24\m od_1337854352242_11461.docx @ 161612 @  @ 1 
 

 
Nota 

As ilustrações constantes das instruções podem diferir em função do funcionamento, da 

versão e do modelo do forno. 

 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Li eferumfang/Öfen/Ü berschrift  - Li eferumfang @ 0\m od_1167822508130_11461.docx @ 11656 @ 1 @ 1 
 

2 Material fornecido 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Ersatz teil paket (Heizdraht) für das jew eilige Ofenm odell M 06.0013 - Tabelle @ 407\m od_1721107454519_11461.docx @ 2641158 @  @ 1 
 

Pacote de peças de substituição (fio de resistência) para o respetivo modelo de forno 

Quantidade 

de peças 

Modelo do 

forno 

Fio de 

resistência/quantid

ade 

Saco de fibra 

isolante/quantidade 

Grampo/qua

ntidade 
Observação 

1 L, LT 5/13 

 

2 

 

1 

 

6  

1 L, LT 9/13 2 1 6  

1 L, LT 15/13 2 1 6  

1 L, LT 5/14 2 1 -  

1 L, LT 9/14 2 1 -  

1 L, LT 15/14 2 1 -  

 
Pos: 9 /TD /Ersatz-/Verschl eißteile/D en Lieferum fang mit dem Lieferschei n und den Auftr agspapieren vergleichen. Fehlende Teil e und Schäd @ 105\m od_1444835179166_11461.docx @ 414597 @  @ 1 
 

Comparar o conteúdo do fornecimento com a guia de remessa. Comunicar imediatamente 

ao transitário e à Nabertherm a falta de peças e danos derivados da má embalagem ou do 

transporte, dado que reclamações feitas posteriormente não poderão ser aceites. 
Pos: 10 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_11461.docx @ 380977 @  @ 1 
 

 
Nota 

Os documentos fornecidos incluem esquemas de ligações elétricas não obrigatórios. 

Se precisar dos respetivos esquemas, pode solicitá-los ao serviço de assistência da 

Nabertherm. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_11461.docx @ 11561 @ 1 @ 1 
 

3 Segurança 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_11461.docx @ 573559 @ 2 @ 1 
 

3.1 Símbolos de advertência existentes nas instruções: 
 
Pos : 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_11461.docx @ 62860 @  @ 1  
 

 

Ordem - Símbolo de obrigação 

Este símbolo alerta para obrigações importantes que devem ser cumpridas sem falta. Os 

símbolos de obrigação servem para advertir as pessoas contra danos, indicando qual deverá 

ser o comportamento em uma determinada situação. 
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Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - N etzs tecker ziehen @ 229\m od_1575453492176_11461.docx @ 889757 @  @ 1 
 

 

Ordem – Desligar a ficha de alimentação 

Este símbolo alerta o operador para desligar a ficha de alimentação. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_11461.docx @ 62826 @  @ 1  
 

 

Warnung – vor elektrischer Spannung 

Dieses Symbol weist den Bediener auf die Gefahr eines elektrischen Schlages bei 

Missachtung folgender Warnhinweise hin. 

 
Pos: 16 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/War nung - Gefahren durch el ektrische Spannung - N etzs tecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\m od_1739528718109_11461.docx @ 2724262 @  @ 1 
 

 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica  

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos 

no forno ou na unidade de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação 

elétrica) para evitar uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de 

todos os componentes móveis do forno. Deve ser devidamente respeitado o 

DGUV Regulamento V3 ou as normas nacionais em vigor no país de utilização. É 

necessário aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_11461.docx @ 63070 @  @ 1  
 

 

 PERIGO 

 

• Perigo devido a choque eléctrico. 

• Perigo de vida. 

• Os trabalhos no equipamento 

  elétrico só podem ser 

  realizados por eletricistas 

  qualificados ou por técnicos autorizados 

  pela Nabertherm. 

• Desligar a ficha de alimentação antes de 

iniciar os trabalhos 

 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Auf die Sicher hei tshi nwei se i n der Anleitung und die i n der  Ofen-Betriebsanl eitung ist  zu achten. @ 74\mod_1411625539929_11461.docx @ 330345 @  @ 1 
 

Prestar atenção ás indicações de segurança na Introdução e no Manual de Instruções do 

forno. 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Persönliche Schutzausrüs tung (PSA) @ 8\m od_1235643965571_11461.docx @ 51573 @ 2 @ 1 
 

3.2 Equipamento de proteção individual (EPI) 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_11461.docx @ 42105 @  @ 1 
 

 

Usar vestuário de proteção 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Scharfe Kanten - Um Schni ttverletzungen an scharfen Kanten zu ver hindern, sind geei @ 129\m od_1471934123373_11461.docx @ 563165 @  @ 1 
 

 

Arestas afiadas – Para evitar ferimentos por corte em arestas afiada, devem ser usadas 

luvas de proteção adequadas. 

 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_11461.docx  @ 2638672 @  @ 1 
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Para proteger os seus olhos, use óculos de proteção. 

 
 
Pos : 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutz- und Atemschutzmaske ( P2 oder höher) - Faserisolier ung @ 25\mod_1341388509802_11461.docx @ 166742 @  @ 1 
 

 

Para proteger as vias respiratórias, p.ex. durante trabalhos no isolamento de fibras, porte 

máscara de respiração protectora (P2 ou mais alta). 

 
Pos: 24 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise bei W artung und Ins tandhaltung - Betriebsumg ebung @ 115\m od_1458296505412_11461.docx  @ 455707 @ 2 @ 1 
 

3.3 Observações gerais relativas à manutenção e reparação 
Pos: 25 /TD/W artung_R ei nigung _Instandhaltung/Wartung und Instandhaltung - Betriebsumgebung (S55) @ 115\mod_1458296883322_11461.docx @ 455761 @  @ 1 
 

• Todos os trabalhos de manutenção devem ser realizados em ambiente limpo. 

• Atenção: Proteja os seus olhos e as suas mãos durante a limpeza. 

• Manuseie o produto sempre com cuidado. 

• Não utilize em ambientes com gases corrosivos, químicos, água salgada ou vapor. 

• Nos ambientes com perigo de explosão, utilize apenas dentro dos valores de 

funcionamento especificados. 

• Não utilize em locais onde esteja sujeito a vibrações e impactos. Verifique os dados 

técnicos do produto. 

• Não utilize o produto em locais onde esteja exposto a calor radiante. 

• As superfícies a serem limpas podem ser limpas com um pano macio, limpo e sem 

fiapos. Muitos detergentes domésticos e agentes de limpeza industriais contêm 

substâncias abrasivas, bem como concentrados químicos e, por isso, não podem ser 

utilizados para a limpeza. 
Pos: 26 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_11461.docx @ 26435 @  @ 1 
 

 

Advertência - Perigos genéricos! 

Em caso de uma instalação incorreta, a função e a segurança da instalação deixam de estar 

garantidas. A conexão deve ser montada e colocada em funcionamento apenas por pessoal 

qualificado. 

 
Pos: 27 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nabertherm übernimmt keine H aftung für  Schäden, die durch ei ne unsachgemäße Montage ...  @ 50\mod_1385647167647_11461.docx @ 256181 @  @ 1 
 

 
Nota 

A Nabertherm não assume qualquer responsabilidade por danos resultantes de uma 

montagem inadequada. 

 
Pos: 28 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Vorberei tung @ 413\mod_1752502925386_11461.docx @ 2771719 @ 1 @ 1 
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4 Preparação 
Pos: 29 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage: @ 5\m od_1220265103999_11461.docx @ 42044 @ 2 @ 1 
 

4.1 Ferramentas a serem disponibilizadas para a montagem 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/W erkzeuge für den W echsel der Heizelem ente (M06.0017) @ 413\mod_1752503744005_11461.docx @ 2771782 @  @ 1 
 

 
  

Chaves Allen de 
vários 

tamanhos 

Chaves de fendas 

0,5x3,0 

Chave Phillips 

PH1 

Fig. 1: Ferramentas 
Pos: 31 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen ausschal ten @ 0\mod_1169109234337_11461.docx @ 11837 @ 2 @ 1 
 

4.2 Desligar controlador/forno 
Pos: 32 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B400/B410/C440/C450/P470/P480/Sym bole_Sym boldarstellungen/Contr oller ausschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle @ 67\mod_1408450457829_11461.docx  @ 314414 @  @ 1 
 

Desligar o controlador 

Procedimento Indicação Observações 

Desligar o interruptor de 

alimentação 

 /  

Desligar o interruptor de alimentação na 

posição "O" 

(o tipo de interruptor de alimentação 

varia em função do equipamento/modelo 

do forno) 

 
Pos: 33 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Snap-In- Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen 1.1 @ 12\m od_1282113872192_11461.docx @ 96930 @ 2 @ 1 
 

4.3 Separar o acoplamento de encaixe (ficha) do corpo do forno 
 
 
Pos : 34 /TD/Betrieb_Bedi enung/Bedi enung Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom Ofeng ehäuse trennen @ 12\mod_1282114156861_11461.docx @ 96952 @  @ 1 
 

Pressione cuidadosamente a patilha de bloqueio (2) para cima com uma chave de fendas 

pequena, puxando simultaneamente a ficha (3) do acoplamento (4). 

 

Fig. 2: Separar o acoplamento de encaixe (ficha) do corpo do forno (figura semelhante) 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0013/Ü berschrif t - D emontage der hi nteren Ofenverklei dung @ 407\m od_1720602033709_11461.docx @ 2639837 @ 2 @ 1 
 

4.4 Desmontagem do revestimento traseiro do forno 
Pos: 36 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Aufgrund der unterschi edlichen Ofenm odell e, empfehlen wir einig e Fotos vom Ausg angsz  @ 407\mod_1721222803746_11461.docx  @ 2643382 @  @ 1 
 

 
Nota 

Devido aos diferentes modelos de fornos, recomendamos tirar algumas fotografias do 

estado original, dos fios de resistência instalados e da unidade de comando. Tal facilita a 

montagem e ligação posteriores dos novos elementos de aquecimento. 

 
Pos: 37 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Umlaufende Schrauben der Abdeckung si nd mit g eeignetem W erkzeug zu l ösen  .. .  - Beschr eibung @ 22\m od_1333008626711_11461.docx @ 153516 @  @ 1 
 

Os parafusos da cobertura, a toda a volta, devem ser soltos com uma ferramenta adequada e 

guardados em local seguro para posterior reutilização. A cobertura deve ser pousada sobre 

uma base macia (por exemplo, espuma). A quantidade e localização dos parafusos pode 

variar em função do modelo do forno. Dependendo do modelo do forno e equipamento, a 

representação gráfica pode divergir. 
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Pos: 38 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wenn vorhanden auf das Schutzerdungskabel der Rückwand zur Kl emme achten geg ebenenfalls ist das Kabe @ 145\m od_1481181366908_11461.docx @ 607887 @  @ 1 
 

Caso exista, ter em atenção o cabo de ligação à terra da parede traseira para o terminal. Se 

necessário, desmontar o cabo do terminal. 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/D em ontage der hinter en Verklei dung (S67) -  Grafik @ 345\m od_1651482847846_11461.docx @ 2345299 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 3: Desmontagem do revestimento traseiro (semelhante à figura) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Ü berschrif t - D emontage der el ektrischen Verbi ndungen @ 345\mod_1651482650374_11461.docx @ 2345268 @ 2 @ 1 
 

4.5 Desmontagem das ligações elétricas 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Schrauben (1,2) mit  Hilfe von (Schraubendr ehern (5,6) aus der Anschl usskl emme (4) l ösen....  @ 413\mod_1752505198803_11461.docx @ 2771813 @  @ 1 
 

Desapertar os parafusos (1, 2) do terminal de ligação (4) com recurso à chaves de fendas (5, 

6). Em seguida, remover o fio de resistência (3) do terminal. 
Pos: 42 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_11461.docx @ 2772099 @  @ 1 
 

Atenção: Existe o perigo de ferimentos nas pontas afiadas dos fios! 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D em ontage el ektrischen Verbi ndung en M06.0017 - Grafik  @ 413\mod_1752505865497_11461.docx @ 2771844 @  @ 1 
   

 

 

 1 Parafuso de fenda/2 Parafuso PH/3 Fio de resistência 

4 Terminal de ligação/5 Chave de fendas 0,5x3/6 Chave Phillips PH 1  

Fig. 4: Desmontagem de ligações elétricas (semelhante à figura) 
Pos: 44 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Ausbau der Heizelem ente @ 216\mod_1558692473814_11461.docx @ 846145 @ 1 @ 1 
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5 Desmontagem dos elementos de aquecimento 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e H eizel emente ( 1) können nach D emontage der el ektrisc hen Verbi ndung en durch di e R ückw and ( 3).. . @ 413\m od_1752506146758_11461.docx @ 2771875 @  @ 1 
 

Os elementos de aquecimento (1) pode ser retirados através do painel traseiro (3) após a 

desmontagem das ligações elétricas. Para tal, é obrigatório o uso de luvas (2). É necessário 

garantir que a extremidade do fio de aquecimento não fique na vertical (4). Deixar o fio de 

aquecimento na vertical irá danificar o isolamento quando puxado. 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Entfernen der H eizel emente (M 06.0017) - Grafik @ 413\mod_1752506500502_11461.docx @ 2771906 @  @ 1 
 

 

1 Elementos de aquecimento/2 Luvas/3 Painel traseiro/4 Instalação do fio de aquecimento 

Fig. 5: Remover os elementos de aquecimento (semelhante à figura) 
Pos: 47 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift -Ei nbau der  neuen H eizel emente @ 216\m od_1558699012677_11461.docx @ 846388 @ 1 @ 1 
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6 Montar os elementos de aquecimento novos 
Pos: 48 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wir em pfehlen den Austausch der H eizel emente immer  mit zw ei Personen durchzuführ en. @ 179\mod_1516002991027_11461.docx @ 731001 @  @ 1 
 

Recomendamos realizar a substituição dos elementos de aquecimento sempre com a ajuda 

de uma segunda pessoa. 
Pos: 49 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Es wird em pfohl en vor Ei nbau der H eizdrähte den Ofenr aum  gründlich zu rei nigen, zum Beispi el durch @ 105\mod_1444835111570_11461.docx @ 414493 @  @ 1 
 

Antes da montagem dos fios de resistência, recomendamos limpar bem o forno, por 

exemplo, aspirando. 
Pos: 50 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Di e im Lieferum fang enthaltenen Heizdrähte sind vor der M ontag e auf Beschädigungen zu über prüfen. @ 105\m od_1444835174299_11461.docx @ 414571 @  @ 1 
 

Os fios de aquecimento incluídos no material fornecido devem ser verificados quanto a 

danos antes da montagem. 
Pos: 51 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/D en Li eferumfang mit dem  Li eferschein und den Auftragspapi eren vergleichen. Fehlende Teile und Schäd @ 105\mod_1444835179166_11461.docx @ 414597 @  @ 1 
 

Comparar o conteúdo do fornecimento com a guia de remessa. Comunicar imediatamente 

ao transitário e à Nabertherm a falta de peças e danos derivados da má embalagem ou do 

transporte, dado que reclamações feitas posteriormente não poderão ser aceites. 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/H eizraum und Kl emmen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen. @ 413\mod_1752507472992_11461.docx @ 2771937 @  @ 1 
 

Limpar eventuais resíduos de combustão da câmara de aquecimento e dos terminais. 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Hi nweis  - Beim Einbau und Handling der neuen El emente is t es notwendig, di e im Liefer umfang.. . @ 413\m od_1752507894295_11461.docx @ 2771968 @  @ 1 
 

 

Nota 

Aquando da instalação e manuseamento de novos elementos, é necessário usar as luvas de 

algodão incluídas no material fornecido. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e neuen Heizelem ente (1) sind durch die Öffnung in der Rückwand (3) ei nzuführen. Dabei ist. .. @ 413\m od_1752508023918_11461.docx @ 2771999 @  @ 1 
 

Os novos elementos de aquecimento (1) devem ser inseridos através da abertura no painel 

traseiro (3). Para tal, devem ser tomadas precauções para garantir que o isolamento não seja 

danificado e que os elementos de aquecimento (1) sejam inseridos corretamente no orifício 

de montagem na moldura (4). 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Einsetzen der  Heizelem ente - Gr afik @ 413\m od_1752561787720_11461.docx  @ 2772068 @  @ 1 
 

 

 

1 Elementos de aquecimento/2 Luvas/3 Painel traseiro/4 Orifício de montagem na moldura 

Fig. 6: Inserção de elementos de aquecimento (semelhante à figura) 
Pos: 56 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_11461.docx @ 2772099 @  @ 1 
 

Atenção: Existe o perigo de ferimentos nas pontas afiadas dos fios! 
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Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Stopfen der Zwi schenräume mit Faserw atte @ 413\m od_1752562534384_11461.docx  @ 2772130 @ 2 @ 1 
 

6.1 Preencher os espaços vazios com enchimento de fibras 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e Zwischenr äum e i n der Isolierung zwischen R ohr und der Bohr ung m üssen mit der  beiliegenden.. . @ 413\m od_1752562862793_11461.docx @ 2772162 @  @ 1 
 

Os espaços vazios no isolamento entre o tubo e o orifício devem ser preenchidos com 

enchimento de fibras da sua preferência (1). Para tal, é aconselhável introduzir o 

enchimento de fibras (1) nos espaços vazios com o auxílio de uma pequena chave de fendas 

(2). 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Stopfen mit  Faserw atte - Grafik @ 413\mod_1752563174451_11461.docx @ 2772193 @  @ 1 
 

 

1 Enchimento de fibras/2 Chave de fendas  

Fig. 7: Preenchimento com enchimento de fibras (semelhante à figura) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en @ 413\mod_1752563446037_11461.docx  @ 2772224 @ 2 @ 1 
 

6.2 Estabelecimento das ligações elétricas 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D er Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en erfolgt i n der umgekehrten R eihenfolge zur D emontage....  @ 413\mod_1752563633872_11461.docx  @ 2772256 @  @ 1 
 

A ligações elétricas são estabelecidas pela ordem inversa da desmontagem. Os fios de 

aquecimento devem ser inseridos no terminal de ligação (4). Em seguida, os fios de 

aquecimento são fixados com os parafusos (1). É necessário ter o cuidado de garantir que o 

desaperto acidental já não seja possível. Em seguida, o terminal de ligação (4) é fixado ao 

painel traseiro com o parafuso (2). 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Anschl uss  der elek trischen Verbi ndungen - Grafik  @ 413\mod_1752563737811_11461.docx  @ 2772287 @  @ 1 
 

 

1 Parafuso de fenda/2 Parafuso PH/3 Fio de resistência 

4 Terminal de ligação/5 Chave de fendas 0,5x3/ 6 Chave de fendas PH 1 

Fig. 8: estabelecimento das ligações elétricas (semelhante à figura) 
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Pos: 63 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_11461.docx @ 26435 @  @ 1 
 

 

Advertência - Perigos genéricos! 

Em caso de uma instalação incorreta, a função e a segurança da instalação deixam de estar 

garantidas. A conexão deve ser montada e colocada em funcionamento apenas por pessoal 

qualificado. 

 
Pos: 64 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Alle Schr auben der Anschlussklemm en si nd nach einer Betriebsw oche und danach ei nmal ...  @ 105\mod_1444835336946_11461.docx @ 415117 @  @ 1 
 

 
Nota:  

Todos os parafusos dos terminais devem ser reapertados após uma semana de trabalho e, 

depois, uma vez por ano. Deve-se evitar qualquer carga ou torção do fio de resistência. A 

inobservância pode destruir o fio de resistência. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Wir empfehlen die Schaltanl age und den Ofenraum abschli eßend zum Beispiel  durch Absaug en... @ 413\m od_1752564872132_11461.docx  @ 2772318 @  @ 1 
 

Recomendamos uma limpeza adequada da instalação elétrica e a área do forno, por 

exemplo, através da aspiração. 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e M ontag e der Abdeckung/en er folgt i n umgekehrter R eihenfolge. D as vor her g elös te Er dungskabel...  @ 413\mod_1752564927806_11461.docx @ 2772349 @  @ 1 
 

A montagem da(s) cobertura(s) é efetuada pela ordem inversa. O cabo de ligação à terra 

previamente solto entre o terminal e a cobertura deve ser ligado corretamente. Os cabos 

atrás da cobertura devem ser instalados livremente e não devem ser colocados sobre ou 

tocar em componentes quentes. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - All e Schr aub- und Steckverbi ndungen si nd or dnungsgemäß  zu überprüfen. @ 21\m od_1331807422171_11461.docx @ 151867 @  @ 1 
 

 
Nota 

Todas as ligações de encaixe e de aparafusagem devem ser devidamente verificadas. 

 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist darauf zu achten, dass keine Kabel her ausschauen oder eing eklemm t si nd. Dabei ist  @ 35\mod_1359450850246_11461.docx @ 207011 @  @ 1 
 

 
Nota 

Certificar-se de que nenhum cabo fica saliente ou preso. Tenha em atenção arestas 

afiadas. 

 
Pos: 69 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Betrieb @ 0\mod_1168951185590_11461.docx @ 11776 @ 1 @ 1 
Funcionam ento 

7 Funcionamento 
Pos: 70 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/N etzs tecker einstecken danach N etzschalter ei nschal ten und Ofen auf Funk tion prüfen. @ 66\mod_1407497364829_11461.docx  @ 312081 @  @ 1 
 

Inserir a ficha de alimentação e, em seguida, ligar o interruptor de alimentação e verificar o 

funcionamento do forno. 

 
Pos: 71 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen einschalten @ 0\mod_1168947051396_11461.docx  @ 11774 @ 2 @ 1 
 

7.1 Ligar o controlador/forno 
Pos: 72 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B500/C540/P570 Hoch // B510/C 550/P580 Quer/C ontroller  ei nschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle mit  Gr afik - B500 @ 281\m od_1623761286688_11461.docx @ 2150518 @  @ 1 
 

Ligar o controlador 

Procedimento Indicação Observações 

Ligar o interruptor de 

alimentação 

 /  

Ligar o interruptor de alimentação na 

posição “I”. 

(Tipo de interruptor de alimentação 

consoante equipamento/modelo de 

forno) 

O estado do forno 

aparece. 

Após uns segundos, 

surge a temperatura 

 

Se a temperatura for indicada no 

controlador, o controlador está 

operacional. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Di e Bildung einer Oxidschicht bei der Verw endung von Schutzgas - H eizelem ente @ 413\mod_1752565129756_11461.docx @ 2772380 @  @ 1 
 

 

Utilização de gases 

de proteção 

 

 

 

 

A formação de uma camada de óxido é necessária para o funcionamento correto dos 

elementos de aquecimento. Para a regeneração dos elementos de aquecimento, 

recomendamos a realização de uma cozedura de oxidação uma vez por mês, numa 

atmosfera oxidante, para a formação de uma camada de óxido protetora 

A duração da cozedura de oxidação pode ser consultada no capítulo "Recomendação 

para o primeiro aquecimento do forno". 

Este procedimento deverá ser repetido aquando da colocação em funcionamento e após 

cada substituição dos elementos de aquecimento. 

A cozedura de oxidação é efetuada sem qualquer acessório de forno e sem carga. 

Gases de proteção não inflamáveis impedem a oxidação. Os dispositivos de injeção 

de gás existentes devem ser bloqueados durante a cozedura de oxidação. 

Atmosferas oxidantes (p. ex. com ar ou 

oxigénio) favorecem a oxidação dos 

elementos de aquecimento. 

Gases de proteção não inflamáveis 

(atmosfera redutora, p. ex. de árgon, 

hélio) impedem a oxidação.  

Antes 

A formação de espaçamentos é um 

processo natural e não requer qualquer 

correção. No entanto, uma formação de 

espaçamentos acentuada pode influenciar 

a distribuição da temperatura. 
 

Depois (formação de espaçamentos) 

 
Pos: 74 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_11461.docx @ 889803 @  @ 1 
 

 

Nota 

A imobilização em caso de emergência é efetuada desligando a ficha de alimentação. 

Por isso, a ficha de alimentação tem de estar sempre acessível durante a operação para 

que seja possível puxá-la rapidamente da tomada em caso de emergência. 

 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_11461.docx @ 11666 @ 2 @ 1 
 

7.2 Prescrições sobre a protecção do ambiente 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften - El ektr onische Bauteile-Al tmetall @ 129\m od_1472049496295_11461.docx @ 563385 @  @ 1 
 

• Desmontagem dos componentes eletrónicos e eliminação como sucata eletrónica. 

• Eliminação de metais que não são nocivos para a saúde e/ou para o ambiente como 

sucata metálica. 

• Para a eliminação dos materiais acima referidos, contacte as empresas de gestão de 

resíduos responsáveis na sua região. 

 
Pos: 77 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nationalen Vorschriften des j ew eiligen Verwendungslandes si nd zu beachten. @ 10\m od_1258644986266_11461.docx @ 68878 @  @ 1 
 

 

Nota 

Ter em atenção as disposições nacionais do respetivo país de utilização. 

 
Pos: 78 /TD/Service-Typenschild/Nabertherm-Service @ 363\mod_1662447350668_11461.docx  @ 2382268 @ 1 @ 1 
 

8 Assistência da Nabertherm 

Para a manutenção e reparação da instalação encontra-se à sua disposição a assistência da 

Nabertherm. 

Se tiver perguntas, problemas ou sugestões, entre em contacto com a empresa 

Nabertherm GmbH. Por escrito, por telefone ou pela Internet. 
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Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por telefone ou por telefax 

Telefone: +49 (4298) 922-333 

Fax:         +49 (4298) 922-129 

Por Internet ou por e-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Antes do contacto, anote os dados da placa de características da instalação do forno 

ou do controlador. 
Pos: 79 /TD/Service-Typenschild/Typenschild g eklebt_108 x  84 ohne C E-Zeichen -  mit Beschr eibung @ 310\m od_1636367832272_11461.docx @ 2277818 @  @ 1 
 

Por favor especifique as seguintes indicações da placa de características: 

 

Modelo do forno 

Número de série 

Número de artigo 

Ano de construção 

Fig. 9: Exemplo (placa de características) 
Pos: 80 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 12184 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 81 /TD/N otizen/Ü berschrift -  1. Für Ihre N otizen @ 146\mod_1481798022530_11461.docx @ 610405 @ 1 @ 1 
 

9 Anotações 
 
Pos : 82 / 
 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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